74

JIeKCUKO-CTHIINCTHIECKOE SIPYCBhI A3bIKa

YAK 811.111.26+811.512.162

A.I. I'ymbarosga,

bakuHckuii rocy1apcTBEHHbIN YHUBEPCUTET,
r. baky, Azepbaiimxan,
e-mail: azfolklor@yahoo.com

JIEeKCHKO-CTHJIUCTHYECKOE SIPYChbI A3bIKA

B cTaTbe nccnenoBaHbl IEKCUKO-CTUANCTUYECKME APYChI A3blKa HA OCHOBE M03TU3MOB, apXan3moB,
BapBapu3MOB, TEPMMHOB, BY/Ibrapyu3MoB, pa3roBOpHO-ObITOBbIX C0B U T.4I. B A3bIKe felicTBYOT ABa CTU-
NA: YCTHO-Pa3roBOPHbIN CTUJIb U NMMCbMEHHO-KHUKHbIV CTWAb. Kaxabli cTUAb UMeeT CBOW NleKCuyecKme
cpefcTBa BblpaXeHUs. YCTHO-Pa3roBOPHbIA A3bIK — 3TO MOBCEAHEBHOE CPeACTBO 0OLLEeHUA LUMPOKKX
Macc, TpebyeTt ynotpebneHus NnoHATHbIX cnoB. ObLeHre cTponTea Ha OCHOBe Aunanora, 6e3 cneymanbHo
NOArOTOBKM, CONPOBOXAAETCA MUMUKON N KeCTaMU, 3KCMPeCcCMBHO-3MOLMOHaNbHO. [103TOMy B TakoM
o6LeHnmn cobeceHUKN He lyMatoT 0 YeTKOM BblGOpe IeKCUYECKUX CPeACTB U NPaBUIbHOM FpaMMaTuye-
CKOM 0(hOpMNeHUN CBOUX BblpaXKeHU.

KnioueBble cnoBa: N1eKCUKa, CTUIIb, APYC, apXansm, TepMUH, Byibrapusm.

A.Sh. Humbatova
Lexical-stylistic circles in language

The article investigates lexical-stylistic layers of language on the basis of poeticisms, archaisms,
barbarisms, terms, vulgarisms, colloquial everyday words, etc. Two styles function in the language: spoken
colloquial style and written bookish style. Each style has its own lexical means of expression. Colloquial
language is a daily means of communication requiring the use of clear words. Communication is based on
the basis of dialogue, without special preparation, it is accompanied by facial expressions and gestures,
it is expressive and emotional. Therefore in such communication interlocutors don’t think of the accurate
choice of lexical means and correct grammatical form of expression.

Key words: lexicon, style, layer, archaism, term, vulgarism.

A.L. N'ymbaToBa
Tinain NeKcuKo-cTUANCTUKANDBIK, KabaTbl

LWbirapmMaga NeKCUKO-CTUANCTUKANbIK TinAiH Apycbl MO3TUKaNbIK, apxau3MAik, BapBapu3MAiK,
TEPMUHAIK, ByNbrapm3amaik, aybi3eki ceiney HeriziHge 3epTrenei. Lbirapma TiniHae eki ctunb 6ap. Onap:
aybi3eKi celniey CTUAi )aHe KepKeM LWbiFapMa CcTuii. Opbip cTunb e3iHlle NeKCMKanbIK KypblibiMFa Ue.
Aybi3eKi ceviney Tini 6yn - KyHAENIKTi KapbiM-KaTbiHac Tini. KapbiM-KaTbiHac ananor HerisiHae Kypblnagbl.
EwkaHaall palblHABIKCBI3 MVWMUKA »KoHe bIM-UWapa apKbinbl Oepinefi, coHpal-ak 3KCMpeccuBTi
aMouuAnbIK TypAe KongadbinfaH. CoHAbIKTaH, MyHAal KapblM-KaTblHacTa cyxbatracywbl ce3aiH
elKaHaal feKcuKanblK MaHi Typanbl onamainpbl, Ce3AiH rpaMMaTUKanblK KypblibIMbIH Aa nanganaH-
fanapl.

TyiiH ce3aep: nekcuKa, Apyc, apxansM, TEPMUH, BySibrapusm.

Kaxk HN3BCCTHO, B SA3BIKC ﬂCﬁCTBYIOT JABa CTHUIIA:
YCTHO-PA3rOBOPHBIN CTHUITh M TUCHBMEHHO-KHIKHBIN
CTUIIb. Ka)KI[LIfI CTHJIb UMECT CBOH JICKCHYCCKHEC
CpEJICTBAa BbIpaXEHHUA. Y CTHO-PA3rOBOPHBINA SA3BIK
— 3TO TOBCEIHEBHOE CPEACTBO OOIIEHUS LIUPO-

KHX Macc, TpeOyeT yrnoTpeOIeH s TOHSITHBIX CJIOB.
OO01IeHIE CTPOUTCS Ha OCHOBE THAJIOTa, 0e3 CIeITH-
AITBHOM MOJITOTOBKH, COMPOBOXKAAETCS MUMUKOHN U
’KECTaMH, IKCIIPECCUBHO-OMOIIMOHANBHO. [ToaTOMY
B TaKOM OOIICHUU COOSCETHUKH HE TyMaroT O YeT-
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KOM BBIOOpE JIEKCHYECKHX CPEACTB U MPaBUIHLHOM
rpaMMaTHYECKOM O(OPMIICHUU CBOUX BBIPAKCHUN.
N Ha000pOT, MICHEMEHHO-KHIKHBIHN S3BIK (MOHOJIO-
THYECKasi pedb) TpeOyeT BhIOOPa HYKHBIX JICKCHYE-
CKHX CPEJICTB — CIJIOB, a TaKXke O(pOPMIICHHUS CTPO-
IUX TPAMMATUYECKUX TIPaBUJL.

Jlnist pasnueHnst CTHIMCTUYECKON JIGKCUKHU aH-
TITUICKOTO A3bIKA CIEIYET pacCMOTPETh Kilaccuu-
Kall{Io CIIOBApHOTO cocTara sizbika. CIIOBapHBI CO-
CTaB aHTJIMICKOTrO SI3bIKA JIEIHUTCS Ha CIETYHOIINe
TpH sipyca: opUIMANbHBIN (JUTEpaTypHBIH), HEO-
(uMansHEIA (Pa3roBOPHBIN) U HEHTPaIbHBIN SPYC.

OdunuanbHelii  (JUTEPATYPHBIA) SIPyC HMEET
CJIeTyFOIINE THITHI:

[TosTH3MEBI — CIOJIa OTHOCSITCSI CIIOBa, KOTOPBIE
yHnoTpeOIsIFOT B Xy I0KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUSX,
9TH CJIOBA UMEIOT TOP’KECTBEHHBIN OTTCHOK 3Haue-
Husl. Takne JIeKCHYecKue eUHHIIBI YacTO Ha3bIBa-
IOTCS «BBICOKHM CTHIJIEM.

[103TH3MBI UMEIOT BOJHYIONIUE M JINPHUECKHE
ocobeHHocTH. OHU MpPHHAAJIEKAT XYI0KECTBEH-
HOMY CTHJIIO ¥ BBITIONHSIOT OMpPEENeHHYI0 (PyHK-
[UI0: YCHJIMBAIOT BO3JEHCTBUSI CTHXa, MPHUBHOCK
HEXXHOCTb, AYIIEBHOCTh M MMO3THIHOCTD.

[To3TH3MBI — 3TO ClIOBa, MPUHAIICHKAIIUE BbI-
COKOM JINTepaTypHOil HOpMeE si3bIKa. B aHrHMiickon
nuTeparype, ocoOeHHO B mpou3BeaeHusx baiipona,
9acTO BCTPEYAeTCs yMOTpeOJIeHHEe TaKUX IMOITH3-
MOB, kak «while some», «ne», «lemany, «yclept»,
«festoonsy, «concubinesy, «wassailers» u T.1.

Sore given to revel and ungodly glee,

Few earthly things found favor in his.

Save concubines and carnal companies,

And flaunting wassailers of high and low degree

[TosTnueckue cinoBa SIBISIFOTCS JIGKCHYECKAM
eIMHUIAMH C MAaKCUMYMOM O3CTETHUECKOW 3HAuYH-
MOCTH.

[TosTHueckue crnoBa 00pa3yrOTCs B OCHOBHOM
CHHTAaKCHYECKHM criocodom. Hampumep, B mo3n-
HeM «['stype» baiipona Mbl yacTo BcTpeyaeM Takue
BBIpaKkeHHs: «ocean — tied», «full — crown childy,
«young — eyed» u sip.

Ectp u apyroii cnocod oOpa3oBaHHs MOITHYE-
CKHUX CIIOB: BMECTO TOJIHOW (POPMBI YIOTpeOICHHS
UCTIONIB3YIOTCS  yCeUeHHbIe (OpMBI, HampuMep:
dreary —drear, scanty—scant u T.1.

Apxau3mbl. ApXandecKhe CJIOBa CTHUIIMCTHYC-
CKH SIBISIFOTCSI pa3sHbIMU. OHH MOSBIISIOTCS TOT/A,
Korga HEKOTOPLIC CJIOBa BBIXOJAT HU3 AKTHBHOI'O
ynoTpeOIeHus], BXOJAT B TACCHBHBIN (DOHJ SI3BIKA.
OHU NPaKTUYECKH HE U3BECTHBI HIMPOKOMY KPYTY
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Macc. ApXaudyecKHe CjI0Ba HE BBIXOAAT U3 SI3bIKA,
OHH BBIXOJISIT, KaK MBI YK€ yKa3alli, TOJIbKO U3 aK-
TUBHOT'O YIOTPEOJICHHUSI.

Apxamdeckue cJoBa I0 MPOUCXOKICHUIO ObI-
BAIOT Pa3sHbIMU. X B aHIVIMICKOM SI3bIKE AEIAT HA
CJICAYIOIINE TPYTIIBL:

B nepByro rpynmy BXOIAT YK€ yCTapeBIINE
CJIOBa. DTH CIIOBa MOCTENEHHO BBIXOST M3 aKTHB-
HOTO ynoTpeOieHus B si3blke. B Takyro kaTeropuio
BXOIIT Mopdoiorndeckue (OpMbBI, HEKOTOPHIE B
paHHEM MEpHO/e PAa3BUTHUS SI3bIKAa OBUIA MPOH3BO-
JHBIMH, a TETephb ABISIOTCS YCTApEBLIMMH, Majo-
YHOTPEOUTENFHBIMIA WM BOOOIIE HE yMOTpeOIis-
torcsi. K HUM oTHOcsTCSI, Harmpumep, «thou» u ero
(hopmer «theey, «thy» u «thine», cooTBeTCTBYIOIIHE
[JIaroJibHbIE CYy(QQUKCH ¥ UX TIArojibHbIe (POPMBI
art, wilt (thou makest, thou wilt); rmaronsusiii cyd-
(ke «(e) thy, a Takke MECTOUMEHHE «ye».

Ko BTOpOIi Ipynme OTHOCATCS CIIOBA, KOTOPBIE
MOJTHOCTBIO BBIIIUIM U3 YHOTPEOIeHHUs, HO U TeTeph
MOHSATHBI HOCUTEJISIM aHIJIMICKOro si3bika. Hampu-
Mmep, «methinksy (it seem to me), «nay (no) u T.1.

TpeTbto Tpynmy COCTaBiISIOT CJIOBa, OTHOCS-
LIMecs K APEBHEAHTTIMICKOMY SI3bIKY U BBIIIELINE
Tenepp M3 ynoTpebieHus BoobOme. OHU TMOJTHO-
CTBIO TEPSUTH CBOIO BHELIHIOI ()OPMY U TETephb HE
y3HaBaeMbl, HanpuMep: «troth’ (faith), «a losel» (a
worthless lazy fellow) u np.

PasHuna mexay STHMHU TpyNnmamH CIIOKHA U
criopHa. Ho s u3y4yeHus CTHUIMCTHYECKOW 3Ha-
YUMOCTH THX CIIOB HYXKHO ONPEACTHTH Pa3IHUHs
MEXIYy HUMH.

Apxau3Mbl TECHO CBSI3aHbI C BHYTPCHHUMH 3a-
KOHaMH (3aKOHOMEPHOCTSIMM) pa3BUTHS S3bIKa, a
TaKXe MCTOpUYECKUMH (akTopaMu. B Hacrosee
BpeMs apxau3alysi B SI3bIKE JIMHIBUCTAMHU CBSI3bI-
BaeTcs ¢ pasHbIMU mHpuumHamu. Camoi BakHOU
U3 3TUX NPUYHUH CUYUTACTCS UCTOPUKO-KYJIBTYPHOE
pasButue. Hapsny ¢ 3TUM n3MeHeHne BHYTPEHHHUX
CBsI3€l MEX/y CIIOBaMH W OTIEJIbHBIMU 3HAYCHUS-
MU, TOSIBUBIIUMHUCS B CBS3M CEMAaHTHYECKUM pa3-
BUTHEM CJIOB, a TaKKe CHHOHMMHYECKas audde-
PEHIMAIHMS CIIOB TOXE CUUTACTCS] 3HAYUTEIbHBIMU
[IPUYMHAMHU MOSBIICHUS apXan3MOB.

ApxamyecKkre CcJoBa COCTAaBIISIOT CHEIHAIb-
HBIU sipyc si3bika. Ho MX (QyHKIMOHATBHO-CTHIIN-
CTHYECKHE BO3MOXHOCTH, B CPABHEHHH C IPYTUMHU
JICKCUKO-CTHIIMCTHYECKHUMHU  SIMHHUIIAMH  SI3BIKA,
3HAYHUTEJILHO yKe. DTHU CJIOBA B OCHOBHOM YIOTpeE-
OJSI0TCS B MICTOPUUECKUX MTPOU3BEACHUSIX U XYHO-
JKECTBEHHOH suTepatype. Ha ymorpebnenue »tux
CIIOB B O(HLMAIBHO-IEIOBOM CTUJIE MOXHO yKa-
3aTh, HampuMep, cienyromue cioBa: «aforesaidy,
«hereby», «therewithy, «hereinafter named» u np.
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Kumwxknast Jekcuka MOAYMHACTCA JUTEPATYp-
HBIM HOpMaM. DTa JICKCHUKA YIOTPeOsIeTCsS B ITy-
OMUIIMCTHYECKOM M HAYYHOM CTHIISIX, OoduInaib-
HBIX IOKYMEHTaX U B XyJA0KECTBEHHOU TUTEpaType.
CrnoBa, oTHOCSIIMECS K KHIYKHOW JIEKCHUKE, BBICTY-
Mar0T CHHOHUMaMHU HEWTpaibHbIX ci10B. Hanpumep:
«commence» (begin), «respond» (answer), «indi-
vidual» (man) u ap.

Kumxknast nekcrka, OTHOCSIIASACS K Pa3HBIM CTH-
JISIM, pa3HoOOpa3Ha. 371eCh COSTUHSIOTCS Pa3HbIE TPYTI-
ITBI CITOB, OTHOCSIITHECS K PA3HOOOPA3HBIM CTHIISIM.

Bapapusmsel u uyxkue cioBa. Cioja OTHOCST-
Csl 3aMMCTBOBAHHbBIC CIIOBA U aCCUMUJIMPOBAHHBIC
JIEKCUKO-CTUTUCTUYCCKUE CIMHUIIBI CIIOBAPHOTO
COCTaBa f3bIKA, T.C. MOl ATUM TEPMHUHOM TOJPa3y-
MEBaIOTCsl 3aMMCTBOBAHHEIE U YIIOTPEOIIieMbIe IS
Pa3IUYHBIX CTUIUCTHYCCKUX IIeNIed dykue (MHO-
ponusbie) cioBa. B «Bocrounsix mosmaxy» baiipona
YHOTPEOIISIETCS MHOTO BapBAPU3MOB U UYXKHX CIIOB
JUISL CO3JIaHUSI BOCTOYHOI'O KojlopuTa: «rhamazany,
«tambour», «tophaikey, «divany, «turban» u ap.

Onpenenenue pa3nuuuid Mexay BapBapU3Ma-
MU U YY)KUMH CJIIOBAaMH UMEET OOJIbIIIOE 3HAYCHHE.
B crnoBapHoM cocTaBe aHTIMIICKOTO sI3bIKa BapBa-
PU3MBI CUATAIOTCSI HEPA3ACIUMbIMU €IMHULIAMH, a
qy’KHe CJI0BA, HECMOTPSI Ha TO, YTO OHU YIIOTPEOIIs-
FOTCSI TTO ONPECICHHBIM CTUJIMCTUUCCKUM LIEIISIM, B
CJIOBAPHOM COCTaB AHIJIMICKOTO SI3bIKA HE BXOJSIT.
B ornuume ot BapBapu3MOB, B CIOBapsX aHIJIU-
CKOTO sI3bIKa OHU HE NpeicTaBieHbl. U BapBapus-
MBI, ¥ 9y’KH€ CI0Ba YHOTPEOISFOTCS IS CO3/TaHuUs
CIIELIMAJIBHOTO OTTEHKA OIMCHLIBAEMON TUIHWYHOU
cutyauuu. Cpeld 3TUX CTHIUCTUYECKUX CPENICTB
JUTS. TUTIM3AIH U BBIJIENICHUS Yero-HUOY/Ib BapBa-
PU3MBI SIBJISIFOTCSI CAMBIMU CHUJIBHBIMU CPEJICTBAMU.
[Ipu momommu 3TUX €AUHUI] NMUCATENb WIH HO3T B
XYJ10’)KECTBEHHOM IIPOU3BEACHUM OIIUCHIBAECT TUIIHU-
YECKUE YEPTHI MEPCOHAXKA, ICUXOJIOTUIECKUE, S3bI-
KOBBbIE 0COOCHHOCTH 00pasa, ero ConmuaibHO-KiIac-
COBYIO TIO3UITUIO U APYTHE TPU3HAKH.

BapBapu3mbl U dykue ClioBa YIOTPEOJISIOTCS
B Pa3HBIX CTHJISIX, OCOOEHHO B XYJIO)KECTBEHHOM U
myoIMIucTUYecKoM cTuisix. Hampumep, B «Boc-
TOYHOU 1o3Me» bailpoHa Mbl BIIEPBBIE BCTpPEUYAEM-
csi ¢ ymoTpeOJeHHeM TIOPKCKHX (BepHee, Typell-
KHX) CJIOB B aHTJIMICKOM si3b1Ke. OHM yITOTpEOIeHBI
B CBSI3M C M300paXCHHUEM TYPELKOH JKU3HU U JCH-
CTBUTEIBHOCTU B 3TUX Mo3Max. [Io3T HekoTOphle
TYpEeIKUE CIIOBA TMEepelaeT Kak B OpUTHHAJE, a He-
KOTOpbIe BUaou3MeHsieT. OOpaTM BHUMaHHE Ha
CJIEIYIOLIUE CTPOKU:

And far and wide as eye can reach
The turban't colorts throng the leach;

And there the Arab's camel kneels,
And there his sleed the Tartar roheels;
The Turcoman hath left his herd

The sabre round his lains to grid.

IIpu mepeBoae Misi COXpaHEHUs CTHIACTUYE-
CKOIl KOHHOTAIIMW 3THUX CIIOB X JIETKO TpaHchop-
MUPOBaTh Ha a3epOaliPKaHCKUH S3bIK, TAK KaK 3TH
CJIOBA COBIAJIAIOT C JIEKCHYECKUMHU €TMHUIIAMH:

JIIBIUIMITIT CatuIs 3103 HIILIIS UK DS
Bamrer qubsaansip ratapoararap,
SpsOuH nsaBsICH OTYPYp AUHBS,
ATBIHBI cstitupiup Oup ianna Tarap.
O #aHga TApK equd THPKMSH CIPITHIT
Siipu reUTBIHBBIM HEHS TypIIaMblIl.

Takum 00pa3om, BHJHO, YTO B XYJAOXKECTBEH-
HOM CTHWJIE, Hapsly C JIPYTHMH CEMaHTHYECKUMHU
KaTeropusMH, IyXKHe CIIOBAa TOXKE MMEIOT OTpejie-
JICHHBIC CTHIIMCTHYECCKHE QYHKIMH. BapBapu3Me 1
Yy)KUE CJIOBA MOMOTAIOT MMUCATENI0 TUIIM3UPOBATH
MEPCOHAXK, U300paxaTh Cpeay M dIMOXY, CO3/1aBaTh
3THUYECKUW, HAIMOHAIbHBIA U UCTOPUYECKUH KO-
noput. C Apyroil CTOPOHBI, 3T CIIOBA BBICTYIAIOT
KaK OI[EHOYHBIE CPE/ICTBA.

TepMuHbl. 3HaUNMYIO 4acTh JIEKCUYECKOTO CO-
CTaBa COBPEMEHHBIX SI36IKOB COCTABJISIFOT TEPMHUHBI.
IIo Mepe pa3BUTHs HAYKU U TEXHUKH BO3PACTaeT U
YAETbHBIH BEC TEPMUHOB B JIEKCHUYECKOM COCTaBE
s3bIKa. TEePMUHBI — TaKue JIEKCHYECKUE €IHHUIIBI,
KOTOpPBIE JIETKO CO3AAI0TCA U OBICTPO pacrpocTpa-
HSIFOTCSl, IPUHUMAIOTCSI BCEMU HOCUTEIISIMU SI3BIKA.
TepMUHBI — 3TO OJTHO3HAYHBIC CIIOBA, OTHOCSIIIN-
ecsl K Kakoi-HUOY b OTpaciIu HAyKH WU TEXHUKU
U yHnoTpeOsIFOTCSI TOJBKO B HAYYHOM CTHIIC SI3bI-
Ka; TEPMHUHBI HE MOTYT OBITh MOTMCEMaHTHYHBIMU.
[Tpu ynorpebieHnn B nmpodeccHoHaIbHOM 001acTH
OHM HOCSIT ONpPEAETICHHOE YKCIPECCUBHOE U ACTE-
THYeckoe 3HadeHue. Ho xoraa oHu yrmoTpeostores
B He TIpoecCHOHANBHBIX 00JIACTSX, OHU MOTYYaroT
KOHHOTaTHUBHOE 3HAYCHHWE W CTHIIMCTHYECKUH OT-
TeHOK. OHU HOCSAT M CTHJIMCTHYCCKYIO (DYHKIHIO,
KOTJIa XapaKTepU3yIoT CIOCOOHOCTD U crienuguye-
CKHU XapakTep aBTopa.

K wvedopmanpHOl (HEODHUIHMATBEHOMN) JEKCHKE
OTHOCSITCSI HUKECTIeyIoIIHe:

PasroBopHo-ObITOBEIE croBa. B oTimuue ot
KHUKHOM JIEKCUKH, 3TH CJIOBa HOCST CIy4YalHbBIN
U HEOXHUIaHHBIH xapakTep. Kpome »storo, pas-
TOBOPHO-OBITOBBIE CIIOBa WMEIOT MUHUMAIbHBINA
CTUJIMCTUYECKUHN JIerpaalliOHHbIN ypOBEHb U He-
ouIHMaTbHBIA OTTEHOK. Bosbilas yacTh pa3roBop-
HO-OBITOBBIX CJIOB PETPE3EHTHPYETCS B CIIOBAPHOM
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cocTaBe s3bIKa. Pa3roBopHO-OBITOBBIE CIIOBA B OC-
HOBHOM YTIOTPEONAIOTCS B JKMBOM pEUYH JIO/ICH.
OHHU CBsI3aHBl C MOBCEIHEBHOM KU3HBIO JIIOIEH U
¢ ux O6bITOM. Pa3roBopHO-OBITOBEIE CIIOBA C 3THYE-
CKOH TOYKH 3pEHHSI — 3TO HOPMAILHO BOCIIPUHUMA-
emble cioBa, Hanpumep: «drifter» (a person without
steady job), «gaffer» (grand father) u ap.

Ha ocHOBe nmpuBeIcHHBIX CIIOB MOYKHO CKa3arth,
YTO pPa3rOBOPHO-OBITOBEIE CJOBa 00pa3yroTcs He
nipu oMoty ahdukcos, a Mpy MOMOIIY CJIBUTA Ce-
MaHTHYECKOTO 3HAUCHUS CIIOB.

XKaprousl. JKaprous! B si3plke — 3TO JIEKCHKa
Mpo(heCCHOHANBHBIX U COIMAIBHBIX TPYIIT OO0IIe-
cTBa. JKaproHsl MMEIOTCS BO BCEX SI3bIKAX MHpa.
OHHU ynmoTpeONAoTCS B KOPIIOPAITMOHHBIX IENSIX,
T.€. U1 COXPAHEHUs TallH TOW MM UHOW COLIMaIb-
HOH rpymnmnbl. JKaproHusmel, B CyIIHOCTH, MOYHO
pas3ienuTh Ha ABE TPYIIIHL.

B mrepBy10 TpymIBI BXOIAT CyOCTUTYTHI O(HITH-
aJbHBIX TEPMHHOB, Ha3bIBAIOIIUE TIPEIMETHI, SIBJIC-
HUS WIH TPOIIECCHI, KOTOPhIE OTHOCATCS K Pa3HBIM
oOmacTsiM podeccuu, HalpuMep: B JKaproHe BOCH-
HBIX «picture show» (word battle), «him men» (a
false arrest) u ap.

W3BecTHBI KaproHbl CTYJCHTOB, MY3BIKAHTOB,
BOCHHBIX, CIIOPTCMEHOB M Jp. YKaproHusmbl — 3TO
JIEKCUYECKHE SJIHUIIBI, CYIIIECTBYIOIINE BHE ITpejie-
JIOB JIUTEPATYPHBIX HOPM si3bika. OHM B OCHOBHOM
MOJIPa3NIEINISIOTCS. Ha OOIIYI0 U CHENUATIbHYIO TIPO-
(eccroHanpHy0 rpymry. OOIIre KaproHsl yKe 1o-
TEPSUTH TATHOCTh U B COBPEMEHHOM $SI3bIKE TIOHSTHBI
BceM. B TakoM MOJIOKEHHH TOSBIISETCS CXOJICTBO
MEXKJIy JKaprOHOM U CIICHI'OM, T.€. KOTJa >KapTrOHBI
MOTYYaroT 00MIeyITOTPEONTENHHBIN XapaKTep, mepe-
XOJIAT B BBICILIMIA CJIOM S3bIKA K CTAHOBSITCS CIIEHTOM
WA OOTIEYOTPEOUTEIEHBIM CIIOBOM.

Bropast rpynmna >xaproHU3MoB o0OpasyeTcs OT
CJIOB, KOTOpBIE YMOTPEONSIOTCA JUII HOMHHAIIAN
MOHATUHN, SIBJICHUW U MPOLECCOB Henpodeccuo-
HaJIBHOTO XapakTepa. Hampumep: «big gun» (im-
portant person) u 1ip.

[Ipodeccuonanpuas jexcuka. Kakmprii gemo-
BEK B IOBCEJHEBHOM OBITE€ yHOTpeOJsieT OOJbiie
CJIOB CBOEH mMpodeccuu, 4eM IPYTuxX OOIIEeYIIOT-
peOutenbHbIX cioB. [IpodeccuonansHas ekcuka
ommke K TepMuHaM. Ho, B OTIIMYMe OT TEPMHHOB,
OHH HAXOJSITCS 3a PEJIeNIaMU JIUTEPATYPHBIX HOPM
S3bIKA, T.€. ATH JIEKCHYECKHWE EIWHHUIIBI JIHIICHBI
SMOLHOHATBHOCTH U 3KCIIPECCUBHOCTH, OHHU CIYy-
JKaT TOJBKO OOIICHUIO MEXKTY JTFOAbMHU.

bes comuenust, ynorpebdienue npodeccuoHalb-
HOU JIGKCHKH B XYJIO)KECTBEHHOM CTHJIEC pa3pellia-
eTcst Ipu HyXk 1€ Ha HuX. OHHM B CTHJIMCTHUKE TOJIBKO
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BCIIOMOTATEJIbHBIC CPEICTBA U UCIIONB3YIOTCSI TOJIb-
KO TIPH XapaKTepUCTUKE TepcoHaXka M ISl OIrca-
HUSI €r0 TIOBCETHEBHOM KI3HH.

Cnenr. CimeHr — 3TO OOILICMOHSATHBIE CIIOBA,
ynoTpeOssirorest s omMopa. OHHM  CO3HATENBHO
yIOTPEOISIFOTCS TSl 3aMEHBI HEUTPaIbHBIX B JIUTE-
paTypHOM OTHOIIICHUH CJIOB M CJIOB «BBICOKOT'O CTH-
ns», Harpumep: «chunk», «chow», «hash» (food),
«jack», «tiny, «brass» (money) u jap.

N.P. I'anpnepuH noapasfenser CIeHrn Ha Clie-
JYIOIIHE TPYIIIIbL:

1. CnoBa, knaccuduuupyemMbie Kak >kaproH BO-
POB M IPYTUX COMHAIBHBIX Tpymi: «dirt» (money),
«dotty» (mad), «jack» (money) u ap.

2. O0meynoTpeOuTeIHHBIE CJIOBA M CJIOBOCOYEC-
tanus: «for good», «to have a lunchy, «a show» u np.

3. CnoBa W CIOBOCOYETAHHS C TEPECHOCHBIM
3HAYEHUEM, KOTOPBIC BKJIIOUEHBI B CIICLHAJIbHbIC
CJIOBApH CIICHTOB M XapaKTEPU3YIOTCS KaK CIICHTH:
«scrooge» (a mean person), «black coat» (a clergy-
man) u Jp.

4. CnoBa, o0pa3oBaHHbIC IyTeM KOHBEPCHH.
Hanpumep: ciioBo «ancienty CTHIMCTHYECKH HEW-
TpaJbHOE CJIOBO, HO CIIOBO «ancient» Kak UMs Cy-
IIECTBUTEIBHOE B CIOBApSIX XapaKTEpPHU3yeTCsl Kak
CJICHT.

5. Coxkparienust: «rep» (reputation), «fluy (in-
fluenza), «sis’ (sister), «dad» (daddy) u T.11.

6. HexoTopsle 00111eynoTpeOuTeIbHbIC CII0BA U
cioBocoveraHus: «to go in for», «to cut off with a
shilling», «in a way» u jp.

Bynbrapusmel. BapBapusmbel — 3TO Jekcuye-
CKHE CIUHHUIBI, KOTOphIE B KYJBTYPHOH peun He
YHOTPEONSIOTCS, MPaBUIaM STHKETa MPOTHBOIIO-
JIOXKHBI, CTHJIMCTUIECKH HU3KOTO OTTEHKA.

OOBIYHO BapBapH3MBbl JACISITCS HA JBE TPYIIIbL:
CTHJIMCTUYECKHU JICKCMYECKHE BapBapu3Mbl U CTH-
JUCTUYECKUE BAPBAPU3MBI.

B mepByto rpymnmy BXOIST ClIOBa, HE YHOTpe-
OJisieMbIe B KyJBTYPHOH peur U B KyJbTYPHOH cpe-
ne. Crozia BXOJAT CJIOBa — PyraTelbCTBa, HalpuMep:
«damny, «shit», «son of bitch» u T.1.

B jnekcrnyeckux 3HaYEHUSIX CIIOB, KOTOpPBIE OT-
HOCSITCSI KO BTOPO# IpyIiIie, HET HUYEro MPOTHBO-
peuamiero HopMam 3THKH. OHH mpHOOpETaroT
XapakTep BapBapu3Ma IMpH CTHIUCTUYSCKUH KOH-
HOTaIlMK aBTOpa peur, Hanpumep: «old dean» (old
man), « smeller» (nose), «pay dirt» (money» u T. JI.

Heonorusmel. [yt Toro 4toObl BhICKA3bIBAaHUE
MOJIYYHJIOCh Oosiee 00pa3HbIM U 0o0Jiee JCHCTBCH-
HBIM, THCATENb JOJDKEH CO3/aTh HOBBIC CIIOBA U
BBIP@XCHUSI. DTH CJIOBA W BBIPAKEHHS CITYXKAT JIJIS
TOTO, YTOOBI TPOW3BEICHHE HMET0 OoJiee BBICO-
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KAH CaTHPUKO-UPOHMYECKUH TOH, UMENO HOMOpPH-
CTHYECKHUH OTTCHOK, KOMUYECKasA CUTyallld HUMeiia
JKCIIpPecCHBHOE Bo3zaeicTBHE. Bee 310 cimyxat cTu-
JIUCTUYCCKUM L CIISIM. CnoBa u CO4Y€TaHuA, I1OIBHUB-
IHecs IO CTHIMCTHYECKHM TPEOOBAHHSM B SI3bIKE,
Ha3bIBAIOTCA CTHIMCTHYECKUM HeosoruzmaMmu. OHu
HOCSAT WHAWBUAYAIILHBIN XapakTep U BMECTE C Jpy-
TUMH CTWIMCTUYCCKUMU CPCACTBAMH XapaKTCPU3Y-
€T ero CTHJIh. TaK Kak CTUIIMCTHYECKHE HEOJIOTH3MbI
3CTCTUYECCKN BO3I[CI>'ICTBy}OT Ha 4uTaTciisi, OHU HOCAT
AMOIUOHAITEHO-OKCITPECCUBHYO (DYHKITHIO.

CriocoObl 00pa3oBaHMsl HEOJIOTU3MOB Pa3iny-
HbI. BOJBIIMHCTBO HEOJIOTU3MOB 00pa3yercs Hpu
oMoy adpukcoB. Ho nmeeTcst 1 ceMaHTHUECKUN
croco0 00pa3oBaHUS HEOJOTH3MOB, IPU KOTOPOM
nucarejii NprucBanBarOT HOBBIC 3HAUCHHUA CTAapbIM
cioBaM. B aHIIMHCKOM sI3bIKE, KPOME 3THUX CIIO-
co0OB, MpH MOMOIIY KOHBEPCUH O00pa3yloTCs He-
oyorm3Mbl. Hanpumep: «inviteey, «attendee», «traf-
ficking», «smuggling», «music Domy», «smogy,
«rockoon» u nmp. Creayer OTMETHTh, UTO B XYIO-
JKECTBEHHOH PEUYM 4acTo BCTPEYAIOTCS! CTHIIUCTU-
YeCKHEe HEOJIOTH3MBI TIEPEHOCHOTO Xapakrepa. O0-
pa3oBaHHBIE MUMEHHO 3TU IIYyTEM HWHIAMBHYaJbHO
— CTHJIUCTUYCCKHUEC CHHOHHMBI, HWHAWBUAYAJIbHO-
CTHIIMCTUYECKUE HEOJIOTU3MaMH.

HuanexktHas nekcuka. [[uanekTHas JieKCHKa
— 3TO CJIOBa, OTHOCSIIHECS K TEPPUTOPHAIBLHBIM
pacuwiICHCHUAM AHTIIMHACKOTO A3bIKa. OHU CTOSIT BHE
JIUTEPATYPHBIX HOPM s13bIKa. HYacTo UX MCnoabp30Ba-
HHUC B XYOOKECCTBCHHOM INPOU3BCIACHNU HA3bIBACT-
Csl TUANIEKTU3MOM. JlMaNeKTHBIe ClIoBa SBISIOTCS
OCHOBHBIM CPCICTBOM O6H1€HI/ISI HaceJleHus! KaKkoi-

HUOYZb 00JIaCTH, KaKOW-HHOYIb OTrpaHUYCHHOMN
tepputopun. OHU B MUCHMEHHYIO JINTEPATYPY BXO-
JIAAT IyTeM XyA0KECTBEHHOTO TBOpUecTBa. B xymo-
JKECTBEHHOU JMTEpaType JHajeKTHBIE CIOBa YIIO-
TPEOJISIFOTCSI KaK CTHJIUCTHYSCKUE CPEJICTBA, HOCST
CTHIINCTUYECKYIO (DYHKIIHIO.

B aHrmiickoM si3bIK€ HEKOTOPBIE THAJIEKTHBIE
CJIOBa MIPOTHBOITOCTABIISIOTCS 00IIEYOTPeONTENb-
HBIM CJIOBaM M OOIICIIOHSITHBI, HAIPUMEpP, CJIOBA
MIOTIIAHACKOTO TTpOUCXoXaeHus: «lassy (a girl or a
beloved girl), «daft» (unsound mind), «fash» (trou-
ble, cares) u np. HecMoTpst Ha 3TO, TaKWE CIIOBA €IIIe
HE TepsUTH JTUAJICKTHBIC kKauecTBa. CiioBa MOJ00HO-
ro tuma: «hinny» (honey), «tittle» (sister).

BonbIIMHCTBO OTMEUEHHBIX AUATECKTHBIX CJIOB
OTHOCATCS K IIOTJIAHICKOMY WJIA CEBEPHBIM IHa-
JIEKTaM aHTJIUHCKOrO si3bIKa. [IpuunHoit Tomy sBIsI-
€TCs TO, YTO MIOTIAHIEI TOJITOe BpeMsI OOPOIIHCH
3a cBOOOJY CBOEH POAMHBI U YUCTOTY CBOETO SI3bI-
kKa. Bo Bcex crmoBapsx aHTJIMIMCKOTO SI3bIKA YKa-
3aHHBIC JIMAJICKTHBIE CJIOBA UMEIOT MIOTJIAHACKOE
npoucxoxjaenne. Ho B aHrnuiickoi murtepaType
YHOTPEOISIFOTCST MHOTHE JHAJeKTHBIE CIIOBA FOXK-
HOTO TPOUCXOXKICHHSI; OHU TOXKE MCTOIB3YIOTCS B
CTHIIMCTHYECKUX HEISIX.

YrotpebisieMbie B XyA0KECTBEHHBIX TIPOU3BE-
JICHUSIX TUAJIEKTHBIC CJIOBA B JIUTEPATYPHOM SI3BIKE
MMEIOT CUHOHMMBI. 1lo3TOMYy B Hay4yHOIl JuTepa-
Type UMeeTcs Takoe MHEHHE, YTO IUAICKTH3MBI B
XyIOKECTBEHHOUM JUTEpaType yHmoTpeOIIIOTCs HE
KaK eIMHUIIBI, 000TalIaloNue 36K, a KaK CTHIIN-
CTUYECKHUE CPEACTBA Xy I0KECTBEHHOU JINTEPATYPhI
[2, 229].
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